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Abstract
As a brilliant pearl of ancient Chinese literature, A Dream of Red Mansions vividly portrays the
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lifestyle of the Qing Dynasty aristocracy through its detailed descriptions of clothing, while also em-
bedding rich cultural connotations. Numerous studies have been conducted on the translation of
clothing in A Dream of Red Mansions. Focusing on cultural adaptability, this paper selects two full
translations of the novel—A Dream of Red Mansions by Yang Xianyi and Gladys Yang, and The Story
of the Stone by David Hawkes and John Minford—to explore the translatability limits of the clothing-
making terminology. It also analyzes the challenges encountered in the translation process and pro-
poses corresponding solutions.

Keywords

A Dream of Red Mansions, Clothing-Making Terminology, Cultural Adaptability, Translatability
Limits

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

(LAY AEATPESARSCEME AR, S THEWRREERN AT 5. 1 iR
HEFE S AL ZARGME R E BRIy, TR U2 SRS RS . KIALISR, 4k
SN CLUAEAS ) R R LR AT T AL DA E R (CNKID W 5, #k 2025 4F 7 H 25
H, DL (LAY IRMA BT R, FHOCHT T ORI 225 F, L CZLREAE) RAMEN R 3 R A
FEIHREA 59 fs, HirfREKEH IR (LA 1) [1]. K& (ERE) BRI C2Bs 17— €M BeR,
BB R — SRR . EAEE (= Ha0k (LA IRETTE 0 SClRGRid R ) hfg i, AR
T () RE&. HiIE. SCRAEN S, R RARS AR, HATABRREEOAMRIA2]. (4%
A BRIGHIE T 22 (L) RImoE 70 B, BB A oTE B (LREAE) AR A T 2705
B R, XF (LAY MRARHIE T 2RI BB IR NIR I v] DARESh (20848 ) IRIGRF it — D R e,
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Figure 1. Search results for A Dream of Red Mansions costumes on CNKI

[ 1. CNKI (4I#%) BRIfRRER

DOI: 10.12677/ml.2025.138924 986 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138924
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

W34

HISCAL NIRRT 2 8 o A5 PRAREEIA 1 2 MR AR T2, e 1 I Ak 2 KU AR KT 2R
T, R M= 5 0 AR ] 1 2Rl e i, T i 2 Phik, U ERAE AT ik H AR i 5 A B
R Ja SO SO . I, ASCRE M ST E VR RO MR A, 3R (Z0kAE) o IR 1 T Z0R)E
R REPEIR L, JF Sl R B SR SC S IE L H b SO 2 18] ST ) A RO& A

2. B Al
2.1, ALERIE

SCAKSE B (Cultural Adaptation)# i 32 ZEF 7 AN R BB AR TEAS R SO TS 5 N el 8 5 B IAT N &5
JERNMEA, CABEGF BN BT o BRIV RS S DB th e ERR S E RS S AR, JF
W& R HERE I, HEEME G AR E . X SRyt John W. Berry & H[FIF{E 20 {40 80 4E4%
PR, AT NS AR SCAGIE R oy DU Ah 32 ZE2R A . [H] 4k (Assimilation), B JEA SCHURRIE, 564
BN Ak s 4355 (Separation), BIARHRRA SCALERIE, TE48H0 N BTS04k Bl (Integration), EVEEf: B 5 A
SARERE, MEZE TR i1k (Marginalization), BIEEASIARRAG SCAL, AN EE SCAL[3].

22. XUENMESEFE
SO R R TR B T SRR UG R R AR SCA AR s e R, SCHGE R PE R BAY
HEES, EAAOVEIESCEIR M 7 ERSCRE, B 7RSS AIERE . DUT L B AR RR XA O A& -
1) TG M A R A AL BRARIFIE N H AR SO A TR 8, R A B AN XA 1) 1 Y
Fetfe, R BEAMSTLARIA MLis. ¥ RS RERSOT SR, DA R 5 NS

AT
2) SHERRIE IS . PR R R, 228 R, SRR AR GG R, LU
REAN R SCASE

3) SCALBRUR LR BN i R 3 SO BUR R W€ T T b B A SO U T R, InfliE . 1R 4,
i R b SO H FR S2 AREEAT A

4) STAENAT B T Se ISR SR SCAGIE R T3, TSR IR AR B Re e B R
G A BB B R IEOR B AR R

5) SCHENAEAERIRERIHT: 7R RO A b, SCE B SRR E AR RIS Sy, RAIE B AR
ALHIRIE T A SRR S S ARG T

2.3. AIEMRE

AR R P 1) 2 B I P A DG 2 —, R RIS P B A R — . N E S,
E AR 28 S 25 B BRSO 2 B A R T RS 1 T B S A

“RIRE E SR AN RERI I ) — P B, SIS T P AR AN [T BN TR B
HAER, BUAAR BN, 7 JRi6 - B R(G. Mounin)fE (BHREMELS I E) dhigth, RERIEZTREN,
B E L HWAAAE AT A, (HIXM] R A — @ R [4]. WM S5 AN IR AN AR IR 5 150
IR R AR, Ty ML F . SR GRS B B RIE e P R, i
B 225 T3 B SR U R P [

e E BRI KRR AEQ. C. Catford) ¥ Al k1) 72 NiF &5 AT FEVERISCACAS AT R PR
il B S A S ZRSBUNATRMEAR LA RN, R AT AR B SE R RIE T . XA
HI AT R ARy AR o T SO 22 e S B AS AT R U2 FCIE AN TR, RN
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CHEAR TN [5].

B A 2 R O E R R PR AR RR B2 o 18 5 5 50RO T S 4 BB (0 D 5L BE SR AR XTI, T R0
(17, AR B AR DL R EIIE . BB BAE (WREFIIBIIE) Fdat “ —E My —ECE 2 MR H R
B, R I RN SRR SR AE S I A R SR A B BE 1 B R S At B SRk Re
AR AR . MN—MScrlk, BSFRRMEBIT 2R, ZREIES M 78, K2R
WRFEM PR — B LAy, BB KR, AR iR E sz Ee i, B, BESCEA R EERE Y
T, AER B BB GFE S e W, PEEEEIERTE CBIEE AR 7 [6].

BIPRIE SN AE D JE AN 2 M, W 1 T PRV R FE Rl R SRAAAE . R T R RIX — R, SCAE Y
PRSI )2 N T B s et DA DR R SCAE HAR U i A mT e AT sz VAN 24k . SR T AE 5K
Prffled fEd,  SCpIE B S TRV P& — AN BRIk . #ll, Xue Zhao A1 Junli Zhang 7E 2025
SERIEE TR, SO IE SRR R B AT PRI UM B L AT, BRSO R, A SRR
B, B ESCAE FE SR, AR H PR REE AL 2 AR S5 SR ST N IR 7]

Ak, Marta Bottu¢ 7E 2021 “EFF S HR g Y, SCHOE RLPEZERI 2R (1 S AV IR T35 5 2 10, 183
KA Z TR A . dsm i, B R AR B AR SO 5, IR G E RS, DA ORI R
ROR 1R RAL[8].

3. WsRig

TEFTA I (LA ) [9] 9 A, RAMANR2FEARBRI I . #&J71% 14 A Dream of Red Mansions
[L0JFIK T « T 15 « XARE A The Story of the Stone [11], N X AR AW EARMEFEA), H
MNEAIIAG T ERMET) . XERANFEREERERES IR, LI E SRR SO R T 7
AT ). RAE T, BRI AR S AFEBYET AAE S R 7 N ZE 5 X
S 70 G R SR SO A PR IR A A T AR B s R T B PR o AL B B SCAE RLPE A B R, 40 il
SRHEX T AN [F) () TR SR 25 M TR AN T R [ R SO 3 A 7 G B 77 2 o 3R 0 R S ) e 8, I EL R H
PR S B . WEFRRE, AR Z GO ERE R W, SR IR A0S 11 AR
JET 32 B —$e3 3 1) 557, (H A ARITE 5 AOC TS S50RT REXT AN A28 v [ SO PR 3 28 1 s A 1) DRI Y
T A% 282 3t SR 3] 140 9 A U R FL 75 Wb 5 6 1 B A2 5 s Wi, (U m] AT A T — L SO AN R Al Ak [12]

3.1 (LI®) AMBRIGHHE T ZIAC A AT iF PR

1) &5 bR

CLLRERE) A Al IR o DUB RN AN R 77 5 AR DUE BAMBAFE R & 25 . VP2 5 R ARE 72
PURDGE s SR FAE T, 0 e At & P R B U BRI . X R IE & R AR R R TR
Pk, PR AR T LR OR BR R SO WR 5 i (R R S 5 8 2 1] SRS 4

2) S RER

TS BAR T 75 SCAR IR K 22 S AR SO R DA R 8. RIS & o Ay (1 SE
PR, BRSO AR R K DGR B AR . B, SR IR RIVERL & TR DUOCH R BE, 53R M. BI%R%
TR T M i L 2K SRR B SRR TR U E R TRAEAH . TSR mI bR, R
AREE S0 S RAE R S IXERR B S PR e R R R P o DA e B AR Tk, A5 SECCILE R
1 % 2R R AR

3) LEHARIZER

BRI HIE TZOREE, BE TR RIDUR L Gt 2. ek, BIREIE. RSEEE
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DT, JE AR BT . (L) TR BIRVE 2 IRUAHIETHE, WAAE. WA Rethss,
R T HEART L. XEHEAREHLM AP E AL, AR AFEFARMBARG T IXHh
TR ERZESE DRI TR, B & AR BRI R RIS, 3255 ik HARiE
I B IL T R B S RO

32. BIFRMESE

1) 7 BRI ——H L

I3 M R R OR B R SCA AR, BRI T B BB A SRRV RN 4 4 B R A H bR
T, JIRGRRFE SRR AN o i, 7R = EI R B CR ORI, HEEAK LA “thick-soled
scarletshoes” o fEE NI, It EER R IRIGEAT T A2, Hrh “BRaderR” #%h “a
peach-red flowered jacket” , ZRAAKIFIFIEA 5\l th ) “ &S OMAK” , B4 “ahoney-colored padded
jacket” .

2) [Ffk SRS —— Rk

[F) Ak SRS S R AN B bR SOt B PR v E i R R R SO AU A B AR SO I . B R A%
KR SO R SCRIE R, A TR, 76 (AR IR S E e, BEs i e & .
B, iSRS EIRE, MY 2 CNAETR B AR, BRS¢ HER TS RO EAE S
BRI S 7 , A N “a golden torque in the likeness of a dragon” . RLHIFI TiEA:  “4H
ZEAMAE A IH KA ” %4 “coat of a flower pattern on a bright red ground was notnew” . “FHE4E — (44 i
ELJE#h” ¥~ “arose-red sleeveless jacket lined with brown-and-snow-weasel fur” . “ KZLPI B 77
PEN “a crimson camlet cloak which buttoned in front” . “#&12 =& £ /NHL” 24 “red boots lined
with lamb skin and with a gold-thread cloud-design applique” -

3) M AR ——HIFSEFLES

Rl R LR PR AL, 0P TR AR SO S B SUA T sz e, T8 SR B AN R PR A 4
GV, SRR B A BRI T, W DA A P SR s A B S e e i, e s
#£7 W LLE A “gold thread embroidery” ,  [FJI £E 3B H i BEHLAE o EAL S8 T2 Rk Ar . X M7
RS TR SC R YE, SO R AL T BRI S R AE B

4) AL SR —— 3G RME

TERESCH G IS UE B, AT LS Bl s 2 o G b B DR S SRR o B, nT DAAE RS S N
— BT IR AL /N RN, BRI RO, MR BRSSO . X RO VA BT
SRRSO SCAL IR S, A 132 R B 4 T 252 At 5 S ) A O

ECE MR R RISIE S T, BERIEEHERE. BiF. HRS5RREEUIIEHNE, FFH L
FERSET JE S et b, SEAF G B B ARSI R R, 3 3R SR HERf LA B

3.3. RHI4r

Example 1: (Y %)%k & %36 F F o
##%: ared silk coat and a blue satin sleeveless jacket with silk borders

4 #%: adress of red damask and a black silk sleeveless jacket which have scalloped borders of some material
T R MG E IR R L2, TRAERRAEL IR EE NN SRR AL, XN

M HR—ERfE2S . IR, W2ERRH 7/ iAsiE “withsilk borders” , 18 e B 1 52 5 M
1] “which have scalloped borders of some material” . A3 & F-iE ML )86 #, A FEEH T, EXESCH
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BRIEEEME,; RN E T 1HERE5 ), e MR IA SOR IR 2 & 3, e IR A ML BE AR SCAL A
e PRI, PIALEE AR AL BRI TR, 2R ORIl BRIz LS
A5

Example 2: (EERR)ZEL T T KL FLEHK
##%: Her close-fitting red satin jacket was embroidered with gold butterflies and flowers.
4 % Her dress had a fitted bodice and was made of dark red silk damask with a pattern of flowers and butterflies in

raised gold thread.

“ERET P E ROIREEL, RAURITAHMEL, AR “he” BCYmE” , bR S
CEHMEZEIE” RIS RS FE RS, WM B RS EBIARE . CERRRT TR S R
Ko “HE” FRAREE, “EME” WLARIRFEE KM S L. PIEESCI R R AR IR it %R DL R
BOR TR X “Z847 M “HIEFEL” T2, %N “embroidered with gold butterflies and flowers” ,
FE v SR 7 XM 40, T5H] “in raised gold thread ” , {H 3R $k B s iy AR IR UAL 45 T2,
BAW SRR S TE I

Example 3: (X &%) 35 2 8AL % 44%
#i%: Her skirt of kingfisher-blue crepe was patterned with flowers.

4 #%: Her under-skirt was of a turquoise-colored imported silk crépe embroidered with flowers.

“Rde” ELZ AR R R IR S BN R RR, @l s B R E G B B
IR . AR /N AEAE B B i R, AR T [11E(floral medallion; rosette). A%+ # AN, %Kl
EWR T EELRMERSBGS . #1% “patterned with flowers” 5 % “embroidered with flowers” , #RZH& T
T AR EIR N S, A REAMIN “scattered ” SRAZME “flowers” , fETERFE XS T (LLAERE) 1Edh A
TEANEAE S N1 Y 18 06 R K FR AR AN

Example 4: (ZRR)ED # A 24 T%. Na kB BULR;
##%: She had double red jade pendants with pea-green tassels attached to her skirt.

EiF: A%

“EEELST NESRONAEN, WL H BB N SRR iR L T XL H B
X by IR, A LR AR . SIS M B(R), RSO EL ST AR R+ 2 S
R, WAL sEACHALIE T IRE SCHE . B BT IX PRI 1A B4 B, AL B SRR I 7 Bt &
B VF B R A S A S A B AR Y, I H BRI 8 5 A A DAL, 8 TR
BORAGTC RIS AN ERER R4, ELR A 25 AR PE 77 5 3 IO B I 3. (HIC R R ML 2 ¥, 4P
BB E P T2 A%

Example 5: (%% £ £)4F % 5 F A2 0\ A & LR HAR AL
# % Over this he wore a turquoise fringed coat of Japanese satin with a raised pattern of flowers in eight bunches.

4% Over this He wore a jacket of slate-blue Japanese silk damask with a raised pattern of large medallions.

HEERFMR “AHENE\ BUEEHFER" , ZIEFAS IR — A AL IR, 38 A 8 4506 4 A iy 1 5
#, —EKA. . BiE(coat, BKIME)FE B (acket, K AR FLIRNS, LR
HFRE S R & 1AL “AhE” B R SOFARAEIR H “H 7 BALIRH RS o X “#h” 18 B
A, SR B R R N2 K, i & dEniEr 77 20, B3 “ Gua—short Chinese-style unlined
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upper garment” , & FE ik B XUMEZ AL AN REAE RS ff 2 B H R R BUARE SR, B R SO RRE
JE R f I 4 B bR, S A R AR R AR PR (RIS B8 S R R K SO R R [13] . “EAE
I\ ¥ P A% F A B B S, 71 R “ raised pattern of flowers in eight bunches (37 ™ ) )\ /M 18 2 B 22) 7
SEAKAERGR), JESCH “RSAe” JRARfeae, MiRIR7E A B R a2 s g i)\ ERIMEZE . 4
EARSSE CERUOREE &0y gk, B ER: “FGiEls—, EAMA%—, iElgs=” . W
CONBD” AT, W AR [14]. MEEAREA R FHSCAG G R SR ms A S ab R <\ B RER
e ARG E AN IR BIRSEUTE R H AR \E A RIE AL IR I B R JE S TS e S R AE
(R R 473 1R SO ARAL 3B 25 V6 05 SCARE & o B8 ANt SR P () A B 3 S RN R Rk JL A BN “a
raised pattern of large medallions” (AR EITEIEIZE), 20 7 JECH “H2” P& i 26 22 s 5 i e
HEEG T ZNE. A7 MR E R 2EA R BALIRM R A B, “rEmr RREEE SR RN
Wil tbAh, “O\H” FEIESCHIR I SR S, B EBENT T AR RE, ERANAES
E B ERMREFERK.
4. ¥ig

M EREFI T LAE H, (R ARMGHIE T 20T B R R MAEAE, MiEZHERE, iR
JEVERAE; T BRI 2 B, DAIESE SO I A UE B R, B AN 2 “E IR B “RBE”, i
WA P —— A H 558 F ki “BABTAEE” 5 CEWMEEIIE 18-S —— ST BRIk BRI [15].

MSCAIE REE A BE,  FRATTAT LASRAS S5 S A 70 28 mT B PR B A2 (0 0 PR SRS B K o AR SO B 1 2R 1
AN E SRS (WAL 2B RlEAE), AT RLEESE AR E ORI R . B, B REE B
o ] B AL, AT I8 I R BRI B 1) R IE R AR IR AR AR S . e Ah, BERNSRES AR BB, RS b T
RO ERIER, v DOdE I IR MR SE T U T AME

5. &

CLLREAE) v ARl A T A IR A B LR I s 1 22 PRl AP AE T BRVERRBE . SCALE M PEAE B i
FEFFES AR BRI o I ORI AN RS HER IR ., B 20 ORI L5 BAE H b S P RERS ™
[FISF IR EANGE M o DL, fESCAEMVERI RIS TR T T, B EFE. BFE. RS RIEMA
B UASIEANESE, X CZDREAE) i RAAR I LA G AT B, ARG F AR SO AR 5 ST 15,
SORBE IR SCALRT L, T B OR 13 SCAE AR STAL P BE 8 AR TR AR [R] (0 3 SOF P AR ROR . IXRE R
JrABERENE RS TR, SURERE H AR AR 35 T B AR 55 5L

B O

FESE R RS CASTAE S Ay BEPRTT “ 2R IRAR il T ZNE R TR ) e iyt A,
PR T E SR 53R, REEATHER Sl g T R BAERIAAT .

oG, BRI FEE B AR VTR . BI0R O G F R T R ARIRR
E . BRI BRI RE, ASCERIRELSNE SRS, 20T T 1 AN BN R 5 Tk
R R, RERGE IR A2 EEARIER b, AT &5, —&H . —&58ie. k.
B — IR H SRR, #RLERSZ G HER . IR, R IR A 1 2 —— B MO PO B AR 22 B
WA TAEGEL, REATF AR, PRI R L LS 5 A M RERE . &
Ja, BB N BRI — B DR R SR, TR 2 KIS, FRA1E 2 To %
SRR, T IRIRMEA R, BRI EBZ . OIS E AR b AERREEE AN, R AR E
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il R U T AT 22 ARERERAS OB 3T SRS T). e kBEDs T, ASEARNIHIE, 3N Rt

K EIHRARAT %
S E 3wk
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